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May 29 
Mark 12:18-27

24 Jesus answered them, “Isn’t 
this because you are mistaken, 
not knowing the Scriptures, nor 
the power of God? 

24 ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Οὐ 
διὰ τοῦτο πλανᾶσθε µὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ 
τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ; 

25 For when they will rise from 
the dead, they neither marry, 
nor are given in marriage, but 
are like angels in heaven. 

25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῶσιν, οὔτε γαµοῦσιν 
οὔτε γαµίζονται, ἀλλ᾿ εἰσὶν 
ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς· 

26 But about the dead, that they 
are raised; haven’t you read in the 
book of Moses, about the Bush, 
how God spoke to him, saying, ‘I 
am the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob?’ 
27 He is not the God of the dead, 
but of the living. You are therefore 
badly mistaken.” 

26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι 
ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ 
βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ 
βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
λέγων Ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ 
θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ; 
27 οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν 
ἀ λ λ ὰ ζ ώ ν τ ω ν · π ο λ ὺ 
πλανᾶσθε. 

18 There came to him Sadducees, who say that 
there is no resurrection. They asked him, saying,  
19 “Teacher, Moses wrote to us, ‘If a man’s 
brother dies, and leaves a wife behind him, and 
leaves no children, that his brother should take 
his wife, and raise up offspring for his brother.’  
20 There were seven brothers. The first took a 
wife, and dying left no offspring.  
21 The second took her, and died, leaving no 
children behind him. The third likewise;  
22 and the seven took her and left no children. 
Last of all the woman also died.  
23 In the resurrection, when they rise, whose 
wife will she be of them? For the seven had her 
as a wife.”  

18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες 
λέγουσιν ἀνάστασιν µὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
λέγοντε 
19 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡµῖν ὅτι ἐάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ µὴ ἀφῇ 
τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ 
ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν· καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν 
γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα· 
21 καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν µὴ 
καταλιπὼν σπέρµα· καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως· 
22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα· ἔσχατον 
πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. 
23 ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ 
ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 


